
   

¥ sÿhñþ[x¢zaÿR puäþz" oÑ sahasra-ÚÌrÛË puruÛaÒ

sÿhÿñaÿ=" sÿhñþpat(  sahasrËkÛaÒ sahasrapËt 
A thousand heads the Lord does have, 

a thousand eyes, a thousand feet.

s .Uimþ' ivÿëtoþ vÿ*Tva sa bhÍmiÑ viÚvato vÎtvË

ATyþitîd( dxa;(guÿlm( atyatiÛÖhad daÚËÔgulam
Completely he pervades the world,

and yet, beyond it, he extends.



   

puäþz Eÿved (\ svRm(þþ puruÛa evedaÑ sarvam

yd( .Uÿt' yÂÿ .Vymþþ( yad bhÍtaÑ yacca bhavyam

All this, indeed, is but the Lord,
all that once was and what will be.

£ÿtamþ*tÿTvSyexaþn" utËmÎtatvasyeÚËnaÒ

ydÞþenaitÿrohþit yad annenËtirohati

The Lord of immortality
transcends this realm of earthly forms.



   

EÿtavaþnSy mihÿma etËvËn asya mahimË

Atoÿ Jyaya \(þéÿ pUäþz" ato jyËyËÑÚ ca pÍruÛaÒ

Such is the greatness of the Lord,
yet he surpasses even this.

padoþþ_Syÿ ivëaþ .ÿUtainþ pËdo 'sya viÚvË bhÍtËni

i]ÿpadSþyaÿm*tþ' idÿiv tripËdasyËmÎtaÑ divi

One part of Him became the world,
while three more parts remained beyond.



   

i]ÿpadUÿ?vR £dWTÿpuäþz" tripËd Írdhva udait puruÛaÒ

padoþþ_Syÿeha.þvaÿTpunþ" pËdo 'syehËbhavËt punaÒ

Transcendent is the boundless Lord, 
from part of him the world arose.

ttoÿ ivZv;ÿ( Vyþ¹amt( tato viÛvaÔ vyakrËmat

saÿxÿnaÿnÿxÿne Aÿi. sËÚanËnaÚane abhi

Then he pervaded everything,
all creatures and all things inert.



   

tSmadþþ( ivÿra@þjayt tasmËd virË× ajËyata

ivÿrajoÿ Ai/ÿ pUäþz" virËjo adhi pÍruÛaÒ

The cosmos came forth from the Lord,
who then presided over it.

s jaÿto ATyþirCyt sa jËto atyaricyata

pÿéad( .Uimÿmqþo pÿur" paÚcËd bhÍmim atho puraÒ

The Lord's creation grew diverse
and his existence filled the world.



   

yTpuäþze, hÿivzaþþ yat puruÛeÙa haviÛË

deÿva yÿDmtþNvt devË yajÕam atanvata

The gods conceived a mental rite,
 in which they offered up the Lord.

vÿsÿNto AþSyas¢ÿdaJymþþ( vasanto asyËsÌd Ëjyam

g[¢ÿZm —ÿ?m" xÿr×ÿiv" grÌÛma idhmaÒ ÚaraddhaviÒ

Spring, fall, and summer signified
oblations and their fire's fuel.



   

sÿßaSyaþsn( pirÿ/yþ" saptËsyËsan paridhayaÒ

i]" sÿß sÿim/þ" ²ÿta" triÒ sapta samidhaÒ kÎtËÒ

Envisioning three fires prepared
with seven sticks of sacred wood,

dÿeva yÛÿD' tþNvaÿna" devË yad yajÕaÑ tanvËnËÒ

Abþ?nÿn( puäþz' pÿxum( abadhnan puruÛaÑ paÚum

The gods symbolically performed
a rite of offering the Lord.



   

t' yÿD' bÿihRizÿ p[O=nþþ( taÑ yajÕaÑ barhiÛi praukÛan

puäþz' jaÿtmþgÿ[t" puruÛaÑ jËtam agrataÒ

Anointing Him, the foremost Lord,
thus they prepared their offering.

tenþ dÿeva AyþjNt tena devË ayajanta

saÿ?ya ¨zþyéÿ ye sËdhyË ÎÛayaÚ ca ye

Then with the sages and the saints,
the gods did sacrifice the Lord.



   

tSmadþþ( yÿDat( sþvÿRhutþ" tasmËd yajÕËt sarva-hutaÒ

s'.*þt' p*zdaÿJym( saÑbhÎtaÑ pÎÛad Ëjyam

Arising from that sacred rite
when everything had been consumed,

pÿxU \(Sta \(éþ¹w vayÿVyanþ( paÚÍÑs tËÑÚ cakre vËyavyËn

Aaÿrÿ<yan( g[aÿMyaéÿ ye ËraÙyËn grËmyËÚ ca ye

Came butter, curds, and animals
of sky and forest and the farm.



   

tSmþaþd( yÿDat( sþvÿRhutþ" tasmËd yajÕËt sarva-hutaÒ

¨cÿ" samaþin jiDre ÎcaÒ sËmËni jajÕire

Emerging from that sacrifice
in which they offered up the Lord,

^Nda þ\(is jiDreÿ tSmatþþ( chandËÑsi jajÕire tasmËt

yjuÿs( tSmaþdjayt yajus tasmËd ajËyata

Came Vedic mantras, sacred hymns
from Sama, Yajur, and the Rig.



   

tSmaÿdëaþ AjayNt tasmËd aÚvË ajËyanta

ye kw coþ.ÿyadþt" ye ke cobhayËdataÒ

And from that sacrifice were born
fine horses with two rows of teeth.

gavoþ h jiDrÿe tSmatþþ( gËvo ha jajÕire tasmËt

tSmþaþj( jaÿta Aþjaÿvyþ" tasmËj jËtË ajËvayaÒ 

Then cows and goats and lambs, as well,
all sprung forth from that blessed rite.



   

yTpuäþzÿ' Vyþd/u" yat puruÛaÑ vyadadhuÒ

kÿitÿ/a VyþkLpyn( katidhË vyakalpayan
How did the Lord create the world?

How did the gods envision it?

mu%ÿ' ikmþSyÿ kO baÿhU mukhaÑ kim asya kau bËhÍ

kavUÿå padaþvuCyete kËvÍrÍ pËdËv ucyete

What came forth from the Lord's own mouth?
What from his arms, his legs, and feet?



   

b[aÿõÿ,oþþ_Syÿ mu%þmasIt( brËhmaÙo 'sya mukham ËsÌt

baÿhU raþjÿNyþ" ²ÿt" bËhÍ rËjanyaÒ kÎtaÒ

The brahmin priests came from his mouth,
and from his arms came mighty kings.

¤ÿå tdþSyÿ yÜWXyþ" ÍrÍ tad asya yad vaiÚyaÒ

pÿÙ)a \( xUÿd–o Aþjyt padbhyËÑ ÚÍdro ajayata

The merchants sprang forth from his legs,
and from his feet, the laborers.



   

cÿNd–maÿ mnþso jaÿt" candramË manaso jËtaÒ

c=oÿ" sUyoRþ Ajayt cakÛoÒ sÍryo ajËyata

The moon proceeded from his mind,
and from his eyes the sun arose.

mu%aÿd( —Ndþ–éaÿiGnéþ mukhËd indraÚ cËgniÚ ca

p[aÿ,ad( vaÿyurþjayt prËÙËd vËyur ajËyata

The winds descended from his breath,
his mouth emitted burning fire.



   

na>yaþ Aas¢d( AÿNtirþ=m( nËbhyË ËsÌd antarikÛam

x¢ÿZ,oR ÛO" smþvtRt ÚÌrÛÙo dyauÒ samavartata

Out from his navel space emerged,
and from his head the heavens rose.

pÿÙ)a'' .UimÿidRxÿ" è[o]atþþ(   padbhyËÑ bhÍmir diÚaÒ srotrËt

tqaþ loÿka \( AþkLpyn(   tathË lokËÑ akalpayan

The earth was fashioned from his feet,
thus all the worlds were manifest.



   

vedaÿhmÿet' puäþz' mÿhaNtmþþ(
vedËham etaÑ puruÛaÑ mahËntam

AaÿidÿTyvþ,|ÿ tmþsÿStu paÿre
Ëditya-varÙaÑ tamasas tu pËre

As such I saw the Lord supreme,
like sunlight blazing through the dark.



   

svaRþi, åÿpai,þ ivÿicTyÿ /¢rþ"
sarvËÙi rÍpËÙi vicitya dhÌraÒ

namaþin²ÿTva_i.ÿvdÿn( ydaSteþþ
nËmËni kÎtvË 'bhivadan yad Ëste

The wise discerned his countless forms,
which they invoked with many names.



   

/aÿta puÿrStaÿd( ymþudajÿharþ
dhËtË purastËd yam udËjahËra

xÿ¹" p[ivÿÜan( p[ÿidxÿétþñ"
ÚakraÒ pravidvËn pradiÚaÚ catasraÒ

This wisdom did the Lord impart
unto all quarters long ago.



   

tmÿev' ivÿÜanÿm*tþ —ÿh .þvit
tam evaÑ vidvËn amÎta iha bhavati

naNy" pNqaÿ Ayþnay ivÛte
nËnyaÒ panthË ayanËya vidyate

One knowing him is freed from death,
no other path can reach this goal.



   

yÿDenþ yÿDmþyjNt dÿeva"
yajÕena yajÕam ayajanta devËÒ

tainÿ /maþRi, p[qÿmaNyaþsn(
tËni dharmËÙi prathamËny Ësan

Thus through the god's great sacrifice
the Lord created everything.



   

te hÿ nakþ' mihÿmanþ" scNte
te ha nËkaÑ mahimËnaÒ sacante

y]ÿ pUvþeR saÿ?ya" siNtþ dÿeva"
yatra pÍrve sËdhyËÒ santi devËÒ

All those who gain this highest truth
attain the realm of gods and saints.



   

AÿÙ)"s'.þUt"p*iqÿVyW rsþaþÂ
adbhyaÒ saÑbhÍtaÒ pÎthivyai rasËcca

ivÿëkþmR,ÿ" smþvtÿRtai/þ
viÚva-karmaÙaÒ samavartatËdhi

From water, earth, and elements,
the world was fashioned by the Lord.



   

tSyÿ Tvìaþ ivÿd/þd( åÿpmþeit
tasya tvaÛÖË vidadhad rÍpam eti

tTpuäþzSyÿ ivëÿmajaþnÿmg[þ
tat puruÛasya viÚvam ËjËnam agre

Then he assumed the sun's own form,
illumining the universe.



   

vedaÿhmÿet' puäþz' mÿhaNtmþþ(
vedËham etaÑ puruÛaÑ mahËntam

AaÿidÿTyvþ,|ÿ tmþsÿ" prþStat(
Ëditya-varÙaÑ tamasaÒ parastËt

As such I saw the Lord supreme

like sunlight blazing through the dark.



   

tmÿev' ivÿÜanÿm*tþ —ÿh .þvit
tam evaÑ vidvËn amÎta iha bhavati

naNy" pNqaþ ivÛÿte_yþnay
nËnyaÒ panthË vidyate 'yanËya

One knowing him is freed from death,
no other path can reach this goal.



   

p[ÿjapþitéritÿ g.þRe AÿNt"
prajËpatiÚ carati garbhe antaÒ

Aÿjayþmano bhÿu/a ivjaþyte
ajËyamËno bahudhË vijËyate

The Lord abides in every heart,
unborn, yet giving birth to all.



   

tSyÿ /¢raÿ" pirþjaniNtÿ yoinmþþ(
tasya dhÌrËÒ parijËnanti yonim

mrþ¢c¢na' pÿdimþC^iNt vÿe/sþ"
marÌcÌnËÑ padam icchanti vedhasaÒ

The sages know him as the source,
and gods aspire to reach their state.



   

yo deÿve>yÿ Aatþpit yo devebhya Ëtapati

yo dÿevana'þþ puÿroihþt" yo devËnËÑ purohitaÒ

The Lord shines bright upon the gods,
their master, teaching every one, 

pUvoRÿ yo dÿeve>yoþ jaÿt" pÍrvo yo devebhyo jËtaÒ

nmoþ äÿcayÿ b[aõþye namo rucËya brËhmaye

Existing first, before them all.
All salutations to the Lord.



   

äcþ' b[aÿõ' jÿnyþNt" rucaÑ brËhmaÑ janayantaÒ

deÿva Agÿ[e tdþb[uvn( devË agre tad abruvan

This sacred knowledge of the Lord
the gods declared so long ago.

ySTvWÿv' bþ[aþõÿ,o ivþÿÛat( yas tvaivaÑ brËhmaÙo vidyËt

tSyþ dÿeva AsÿNvxeþþ tasya devË asan vaÚe

The one who knows the Lord as such
excels those very gods, indeed.



   

h[¢éþ te lÿ+m¢éÿ pTNyOþþ hrÌÚ ca te lakÛmÌÚ ca patnyau

Aÿhoÿraÿ]e paÿëRe ahorËtre pËrÚve

The goddesses, Lord, are thy wives,

the day and night both are thy sides

n=þ]ai, åÿpm( nakÛatrËÙi rÍpam

AÿiënOÿ VyaÒmþþ( aÚvinau vyËttam 

The sparkling stars above, thy form,
the earth and sky, thy mouth so vast.



   

—ÿì' mþinza, iÛÖaÑ maniÛËÙa

Aÿmu' mþinza, amuÑ maniÛËÙa

Please grant me all that I desire,
and help me reach life's highest goal.

sv|þ minza, sarvaÑ maniÛËÙa

¥ xaiNtÿ"xaiNtÿ xaiNtþ" oÑ ÚËntiÒ ÚËntiÒ ÚËntiÒ

Fulfill the purpose of my life,
bestow your peace upon us all.


